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! pas, borde jag hoppas. Alltså, grefvinna. åter
står er endast att racka mig handen och säga tag 
lönen för din dåraktiga kårlek! Detta bor ni 
göra nu genast, så att allt är afgiordt innan er 
bror. syster och svägerska komma in.”

"Slå. ni tycker det. Och ni vet redan, att 
grefven är min bror.”

g ret a !t Grefven har i dag på morgonen 
sagt mig att han är man åt den mest hänförande 
kvinna jag sett. bror till den dåraktigaste af alla 
jag känt. och jag vet äfven att ni spelat hans för
skjutna hustru i hela fvra. fera månader: en roll 
den ni likval spelade infamt illa. ty ni lät mig. 
som skulle vara en oupplyst åskådare, titta emel
lan kulisserna, och jag anade från vår ankomst 
hit. att ni hade något dramatiskt upptåg för cr. 
efter ni icke mera skulle kalla er fru Wicker. utan 
återtaga ert fädernenamn Romarhjerta. Der- 
jemte föreföll det mig mistänkt. att ni var rädd 
att jag skulle tala om er slägtskap med grefvc 
Runa etc. Jag teg; men jag föresatte mig att 
observera, och jag märkte snart att här var nå
gon mystifikation, hvars upplösning skulle blifva 
— att ni gaf mig er hand. Nå. har jag haft 
orätt?”

' Jag måste väl gifva er rätt för att slippa 
edra förföljelser,” svarade Elina skrattande och 
räckte lorden handen “Men bespetsa er icke på 
någon stilla lycka.”

“Nej. grefvinna.” svarade lorden och kysste 
med en viss liflighet den lilla handen. “Jag räk
nar på att vid er sida få ett hänförande — hel
vete.”

Jacobo »ade ingenting vidare. Då jag efter 
att ha uppdragit it min hom me d'aflaires att 
köpa Kungaborg beslöt att flytta hit. under an la
gen det af mm morbrors namn. så att du ej skulle 
ana hvem jag var. öf veren skom jag med Elina, 
att hon skulle spela Elins roll, för att jag skulle 
se hur du komme att handla. På den der maske
raden var Jacobo likväl ick^hcdragen. ty jag 
hade under min sinnesrubbning sagt allt; men 
han sade mig det icke förr än jag uppfordrade 
honom att göra det. Då du reste till England 
och jag klart och bestimdt måste för min själ 
hafva en föreställning om dina och mina känslor, 
då först förtäljde jag för Jacobo mitt lifs historia, 
och sedan han. med sin allt försonande lefnads- 
filosofi. talat till mig. kände jag mig åter ega mod 
att vara en öm dotter emot din mor och tåligt 
vänta till dess jag kunde säga till mig sjeJf: Her
man är värd att älskas så högt som jag älskat 
honom; ty han har gifvit mig prof på den hög
sta grad af själsstyrka och samvetsgrannliet. då 
han på bekostnad af sin egen lycka velat godt- 
göra hvad hans högmod bröt.”

Och derför lät du mig ända till det yttersta 
genomgå profvet?” inföll Herman.

"Ja. min älskling.” Stephana lade sin arm om 
hans hals. “Mitt hjerta hade brustit itall du svig- 
tat; ty det hade då blifvit gäckadt i sin tro på 
din starka pligt- och hederskänsla.”

“Då jag tänker på ajlt som passerat, förefal
ler det mig som en dröm, ur hvilken jag fruktar 
att vakna,” sade Herman och lutade sig ned till 
Stephana. "Betänk, att jag under halftannat år 
egt <l*g v*d niin sida, älskat dig ända till ursinnig- 
het och ändå icke vågat sträcka ut armarna för 
att sluta dig till mitt bröst. dig. som jag egde 
rättighet inför Gud och mennisjeor att kalla min.”

“Nej. Herman, du hade förverkat den rättig
heten. Elin hade en gång blifvit förskjuten, och 
endast genom din kärlek kunde du återvinna 
henne.”

“Icke Elin utan Stephana är det jag älskar. 
För mig är du evigt Stephana ; under detta nämn 
har du eröfrat och beherrskat mitt hjerta. Som 
Stephana har jag lärt mig beundra och tillbedja 
dig.” Herman höljde hennes ansigte med sina 
kyssar. Derefter betraktade han henne sägande:

“Hur är det möjligt att kunna undergå en 
sådan förändring, blifva så skön. så öfverlägsen. 
.så ädel och så ovanlig; du, det oansenliga och 
fula barn, vid hvilket jag så motsträfvigt gick 
att fjättra mitt öde? Säg mig, hvarifrån hem- 
tade du krafter att förblifva så stark, som du un
der denna tid var?”

“Var jagfverkligen stark? Jag tror det icke; 
ty det gafs ju stunder, då...”

“Då jag trodde mig se ditt’hjerta glöda bakom 
rimfrosten i ditt yttre. Ja, det är sant. att jag 
liksom skymtade en flik af himmelen. men du 
tillslöt genast porten och lemnade mig sedan med 
ovisshetens kval.’*

“Derför att jag med verklig stolthet vill säga 
till den Herman, som förvärfvat icke blott mitt 
svaga hjerta. utan hela min högaktning och be
undran : jag är din."

“Ja. du är nu min for tid och evighet,” hvi- 
skade Herman.

1 Rufvudti'4acc>*) bodde i min morbrors hus, mto be
talade för sig Den gamle mannen hade en gång 
«agt an han icke vitlc gora något for Jacobo. se
dan denne afsagt sig att blifva hans plantagefo- 
reståndart. och den verkligt ädelt stolte Jacobo 
kunde under inga villkor iV-rmi* att emot taga 
något af sin mor» »lagting. Han hade antagit 
tillbudet att hafva sitt hem i vårt hus med det 
villkoret, att han finge betala for sig.

'Den narmare bekantskapen med Jacobo ver
kade valg. rande på mitt forlgltrade, af M>rg ned
tryckta sinne. Hos honom åter upvåckte den 
dagliga »ammanvaron och det förtroliga umgän
get oss emellan en lillgifvenhet. som genom hans 
ungdom och liflighet antog en varmare karakter, 
hvilken likväl aldrig öfvergick till verklig kärlek, 
emedan jag. genom underrättelsen, att jag redan 
var gift. förvandlade den till en trofast vänskap. 
Vid meddelandet, att jag hade en man. som lefde. 
sade Jacobo:

"Morbror hade sagt mig. att du var enka."
"Han tror det." blef mitt svar.
"Du har di talat osant för honom?" Ett be- 

stämdt ogillande låg i Jacobos blick.
"Jacobo!" utropade jag. "jag skulle förr låta 

doda mig än att fortalja för någon mitt lifs sorg
liga historia. Hvad ar sanningen för den. som 
tror på intet."

“Jacobo teg. men från den dagen blef han 
min sjals läkare. Det var han. som lärde mig att 
glömma och förlåta, att löna ondt med godt; och 
icke till namnet blott, utan till hjerta och hand
lingar vara kristen. Så förflöt ett år. Men då 
företog morbror och jag en resa till Europa: Ja
cobo och jag blefvo skilda. Under tiden började 
han fästa sitt hjerta vid sin unga kusin. Då mor
bror och jag återvände till Amerika, var det en
dast för att der åtskiljas för evigt. . En månad 
derefter dog han och lemnade mig. ensam arf- 
vinge till den omätliga förmögenheten. Jag ville 
dela den med Jacobo, men det var fåfängt. Det 
enda jag kunde öfvertala honom till var, att. så
som i morbros tid, hafva sitt hem i mitt hus.

“Jane Smith var. om jag så må uttrycka mig, 
ett arf af min morbror. Hennes mor hade varit 
ett slags husrådinna hos honom, under den tid 
han egde plantager. och Jane hade genom mor
brors försorg fått en ganska vårdad uppfostran, 
han hade likväl icke gjort någon testamentarisk 
disposition till hennes fördel, utan anförtrott 
henne åt min omtanke. Jag gaf henne att välja, 
antingen hon jå egen hand ville njuta af det 
kapital jag öfverlät åt henne, eller fortfara att 
vistas hos mig. såsom en af mig fullkomligt obe
roende person. Hon föredrog det senare.

"Fena år förflöfo. Vid slutet af fjerde året 
erhöll jag bref från grefve Runa med underrät
telse. att han. i anseende till sina derangerade 
affarer. önskade flytta of ver till Amerika för att 
i min vård anfortro Elina, emedan han ansåg sig 
icke ktmna lefva,länge efter detta nya slag, som 
hans ruin förorsakat henne, i synnerhet som han 
fått veta att Elinas mor och bror voro i samma 
ekonomiska betryck. Jag reste, åtföljd af Jacobo 
genast till Frankrike för att söka bjelpa grefva 
Runas atfarcr. Sedan detta var gjordt. dog 
grefven. lemnande mig pllina i testamente och af 
mig tagande det löftet, att jag skulle försöka för
sona henne med sin mor. -amt att jag skulle lofva 
honom att. ifall behofvet nödgade dig sälja 
Knngsborg. jag då skulle inköpa det, så att det 
ej skulle k* mma ur Romarhjertska slägten. Han 
anförtrodde Elinas och din framtid 1 mina hän
der. och jag mottog arfvet.

“Sedan grefven var hegrafven. återvände jag 
till Amerika åtföljd ai Elina och Lord Charter, 
som likt -kuggan förföljde henne.

"Grefve Runa hade af din far hört min hi
storia och meddelat den åt Elina.

“En afton under resan till Amerika, då Jacobo 
och Elina sutto uppe på däck. föll talet på adel. 
och Elina berättade, utan att namngifva mig. för 
Jacobo min förening med grefve Romarhjerta. 
och huru du hade förskjutit mig. Just under det 
hon talade, kom jag upp. ingen märkte mig, utan 
jag stannade liakom Elina och hörde hennes 
skildring af mitt eget lif. Jag var förut ned
tryckt af smärta och i en mycket dyster sinnes
stämning. hvilken följt mig alltsedan grefve Ru
nas dod och samtalet med honom på hans döds
säng Xu. under det jag lyssnade på El.ina. vak
nade alla mina utkämpade lidanden med en för
underlig styrka. Hågkomsten af min far och 
dig. samt allt hvad jag förlorat, framstod för 
mig och grep med förfärlig makt mitt sinne, så 
att jag kort efter vår ankomst till Boston insjuk
nade. och hade derunder åter ett anfall af sinnes
rubbning eller yrsel, som varade i flera dygn.

“Då jag blef återställd och klart kunde tänka, 
tog jag af Elina ett löfte, att aldrig yppa det jag 
var grefve Romarhjertas hustru. Några dagar 
derefter sade Jacobo till Elina, eller såsom vi 
kallade henne. Elin:

"Säg mig. känner du grefve Romarhjertas 
förskjutna hustru?"

"Ja visst.”
“Nåväl, säg mig hennes namn."
"Hon heter Elin." svarade Elina och såg på 

mig med en orolig blick.
"Xr det sant. Stephana?"’ frågade Jacobo och 

betraktade mig.
“Ja!" blef mitt svar.

<*m liuwa finna vi Herman ock Stephana 
*1'lande uti den lilla »u0an uti spegeikabmettet 
utanför grekinnan Geoillas f, d sängkammare
4 .refirti baiie »in arm om Stephana» lif och hen
ne» hufvnd brilade på han» skuldra

“För alt rätt tåga tro på min lycka, hvilken 
förefaller mig otrolig. må»te du. min återfunna 
brud. komplettera Kims historia med Stepha
na* ” Herman tryckte sina lappar på hennes 
panna, tilläggande "Förtälj mig den no. under 
det jag har dig tryckt till mitt hjerta. på det att 
n-lån for del förflutna må falla med denna dag 
och morgondagen endast i min själ finna min 
»allhet"

“Ja." sade Stephana txh sig upp i mannens 
«g*m med en blick, full af karlek. "Iitom oss i 
afton begrafva det förflutna med alla sina skug
gor och sedan en<la«t lefva for framtiden P* * 

“Skulle do knnna glömma alla dessa långa år 
af bittra kval?"
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Dr. Miles' Nervine ku- 
rerade mig full

komligt.
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"<>m jag ekall kunna glömma dem? Herman, 
du f'*r*tår kke. huru jag äl*kar. om du ej vet, 
alt jag redan glomt allt. utom min narvarande 
lycka.”
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Mer sade icke Herman, men den 
varma ky»». han tryckte på »111 maka» läppar, 
tolkade hela hans tacksamhet'

"Tack!” • t
Ull ek sten 1.varje dag" "uVn" 

•k..le eldri* un»

Niga ngnnbtick derefter började Stephana 
den begarda berättelsen.

“Då jag efter trim far* död lemnade Sverige, 
återtog jag namnet Mårtenson, med full föresats 
att aldrig bara namnet Romarhjeita, förr an du 
erkant mig f<*r din hustru.

"Kort efter min ankomst till Faris erhöll jag | 
hréf från min morbror, kapten Stephensen, som j 
var Utsatt i Amerika. Vi hade på flera år ej j 
haft bref från honom, men vid min fars dod hade 
jag tillskri fr tt morbror oeh underrättat honom 
om «len förlust jag gjort. Nu skref han och in- j 
bjtwl mig att komma till Boston fur att forljufva 
han- rista stunder, emedan han var alldeles allena 
och sjuklig Han bad mig. ifall jag ville upp- 
fvlla hans <>nskan, »krifva till en hans hustrus 
slagtning. herr Jacobo I.ange, som uppehöll sig 
i l»ndon, och underrätta honom om tiden för 
min afresa. samt gora sallskap ined Jacobo. som 
ämnade sig till Amerika

Som inga band kvarhollo mig i Paris, upp
fyllde jag genast hans önskan och sammanträf
fade 1 London med Jacobo. Till min stora öfver- 
raskning igenkände jag i honom samma unga 
man. som öfverbringat mig min fars bref, då jag 
f«irra gången var i Paris. Under det vi uppe- 
hollo oss i London, beskref Jacobo för mig min 
morbror såsom ett origuial, sammansatt af alla 
möjliga motsägelser. Han hade varit gift två 
gånger, men var nu enkling. Af sex ham. som 
han haft. voro alla doda. och nu stod han helt 
alkua, cubrackhg sjukling, egarc af en alldeles 
enorm förmögenhet. »Af ett häftigt, misstänk
samt och hersklyntet Ivhne egde han ingen va
relse, som med deltagande och ömhet vårdade 
honom på hans ålderdom, och detta hade hos 
gubben framkallat dm ifriga önskan att få till 
sig sin systers barn, för att hafva någon, med 
hxihcen han \ar beslagtad. — Jacobo berättade 
mig vidare, att han var son af min morbrors 
sxagrr-äka. dotter af en till Amerika öfverflyt- 
tad svensk Jacobo hade blifvit uppfostrad af sin 
mur, »om helt tidigt blef enka; men vid sjutton 
år* ålder förlorade han afven henne och stod 
då alldeles ensam, utan förmögenhet och utan 
någon -lagting an min niobror, »om erbjöd ho- 
notfi att blifva föreståndare på en af hans planta- 
ger. Men den efter frihet och upplysning tör
stande ynglingen af Slog bestämd detta tillbud, 
<om var alltför vidrigt for hans fria ande. Min 
morbror, om aldrig föredrog att man opponerade 
sig emot han* vilja, blef ond och förklarade ‘ i 
tyilliga ordalag att Jacobo aldrig hade något att 
v.mta af honom. »Så åtskildes de. och Jacobo 1>e- 
gaf sig ut i verlden för att utan andras bistånd 
brvta sig en bana Kampande med tusen *vårig- 
lnter och tidigt tryckt under materiela bekym
mer, kunde man säga. att Jacobos sial under 
kampen utvecklade de rika och ovanliga anlag 
naturen ho* honom nedlagt. Han valde till lef- 
nadsyrke den mekaniska vägen. Om dagarna 
arbetade han på verkstaderna, och nar andra 
ynglingar på nöjen och förströelser använde sina 
lediga stunder, då sysselsatte sig Jacobo med 
studier, idkandet af målarekonsten samt be- 
*<»kte larda föredrag, så att han på en gång blef 
en praktisk och upplyst yngling. Men detta 
tragna arbete, denna tidiga *trid med motgångar 
och omsorger hade alldeles förjagat det ursprung
ligen glädtiga och ystra i hans lynne och så ha
stigt mognat hans förstånd och utveck
lat hans eftertanke, att den yra barns
ligheten förvandlades till ett djupt, genom
gående allvar. Efter tre år> arbete hade det lyc
kats Jacobo att saminanspara så mycket, att han. 
for sitt bildande och forkofrande i de brancher, 
som han egnat sig åt. kunde göra en resa till 
England och Frankrike. Han vistades i Frank
rike ett år. under hvilken tid han med sin vanliga 
flii arbetade, och genom sin duglighet kunde han 
der uppehålla sig. Hans enkla och flärdlösa vä
sen. hans redliga, från allt charlataneri fria ka- 
rakter. gjorde att han icke egde förmågan att 
med djerfhet och tillforsigt bana sig en väg till 
framgång. Förr an Jacobo hade nedlåtit sig till 
något enda steg. som hans strängt samvetsgranna 
hjerta forbjöd, förr hade han dött. Detta är or
saken till att Jacobo icke giort den briljanta 
lycka, man med skäl kunnat hoppas af hans gåf- 
vor. Nu har han rndasflstrafvat till ett anspråk- 
last oberoende, och detta ernådde han genom sitt 
arbete, sin flit och sin redharm karakter. Ehuru 
till åren endast en yngling, egde han ingen annan 
än sig sielf att tacka för hvad han var eller hvad 
Han kunde.
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"Eh bien. dä är jäg nÖjfd”
I nästa ögonblick voro alla. utom Stephana. 

samlade i salen.
“Få vi icke se dagens drottning"'1 frågade lor

den grefve Herman.
“Jo, hon kommer strax.”
Jacobo nalkades Elina ocli sade sakta med sitt 

vackra, allvarliga leende: •
“Jag har en oförrätt att hos dig afbedja.”
"Verkligen? Jag ger dig min förlåtelse på 

förhand.”
“Stephana har meddelat mig ditt beslut, att 

ifall grefven icke bestått profvet, hade du aldrig 
erkänt honom som bror. Hans förhållande till1 
Stephana var för dig måttstocken, hvarefter du 
skulle bedöma hans menniskovärde, och detta. 
Elin. bevisar att jag haft orätt, då jag ansåg dig 
för en skådespelerska utan allvar och djupare 
känslor.”

“Ack, min baste Jacobo, du har haft fullkom
ligt rätt. då du ansåg mig för ytlig, ty jag är en 
oförbätterlig dåre ; men. ser du, Stephana har icke 
varit min. utan min ädle morbrors välgörarinna. 
Då han genom olyckor förlorade allt hvad han 
egde, öfverflyttade hon på honom hälften af det 
hon arft efter »in far. så att det arf. Herman 
uppbar efter vår morbror, och hvilket jag afsade 
mig. emedan jag ärfde min aflidne mans far. 
egentlig är Stephanas förmögenhet. En kvinna, 
hvilken slösat på mig ömhet och välgerningar, 
gjort sig till före språk er ska hos min mor och 
öppnat för mig den länge tillslutna modersfam
nen. hon har ratt till mitt hjertas varmaste och 
ädlaste känslor."

Herman hade lyssnat till Elins ord. Då hen 
slutade inträdde Stephana. Alla voro nära att 
g«»ra ett utrop af öfverraskning. *å hänförande 
vacker var hon i den ljusgrå sidenrocken, 
rad med ljtisroda band och det mörka håret prydt 
med én ljusröd rosett. Ingen af dem 
närvarande hade sett Stephana annat an i svart. 
Herman gick henne, till mötes, sägande med en 
strålande blick:

"Enkedrägten är af lagd.”
“Elins sorger äro utplånade af Stephana. »all

het." Hon räckte honom sin panna att kyssa.
"Tillåt mig helsa och lyckönska er som gref

vinna Romarhjerta." »ade lord Charter och kysste 
Stephanas hand.

“fkrh tillåt mig gratulera er. tnylord, till att 
hafva lyckats förvandla Elina Wicker till lady 
Charter.” svarade Stephana leende.

“Det är en dag för välönskningar." sade Ja
cobo lågt till Hel frid. "blott åt er och mig har 
man inga."

".Alla äro icke skapade för sällheten. Jag sö
ker den icke heller, utan skall följa ert råd att 
lefva för att odla mina själsanlag. Jag ämnar åt
följa Elin till England.”

"Och jag vill lefva för att arbeta^ och minnas 
er.” svarade Jacobo. “Jag skall göra arbetet till 
mitt adelskap.”

"Ja, det är ett mål. värdigt er," sade Helfrid 
med ett djupt allvar. “Vi hafva nu sett att man- 

af börd kan känna sig båda stolt och lyck
lig af att få kalla en dotter af folket för sin maka, 
då hon, i likhet med Stephana #dlat sig genom 
sant kristliga dygder.”
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Folgande morgon, då man skulle frokostera. 
var lorden den första, som inträdde i matsalen. 
Han såg förtretad ut och kastade sig vårdlöst 
ned i en gungstol, ögonblicket derefter inträdde 
Elina. Då hon fick se lorden helt förtvifladt 
gunga, brast hon i ett klingande skratt och ut
ropade ::

“Men. min Gud, mylord. är ni då ej på väg 
till Stockholm for att der möta er mor?”

"Hur skulle jag kunna vara det, då ni är kvar 
här," svarade lorden och fortfor att hvälfva gung- 
stolen af och an.

“Men ni reste ju i går på morgonen?" Elina 
satte sig.

“Alldeles som ni. hvilket icke hindrade mig, 
att. i likhet med er. vända om."

Zacharias Topelius
Konungen.$ Kina.

Plogen.—Eld och \ a 
tel»er med illustrationer. 272 sidor. 
Bris, inbunden 85c.

Rebell nu>t tin tycka. - Hexan. 
Majniemi Slott, Tre berättelser med 
illustrationer. 406 aldor. Prlu, In 

, bunden 85c.
De Blå.— Flyktingen. — Skuggan 

af ett Namn. Tre berättelser med 11 
lustrationer. 361 sidor. Pris, Inbun
den 85c.

ödemarkernas Vår. — 
n ungen. Två beråttelser 
strationer. 886 eldor. Pri», Inb. 8»c*

PrinteMaan af Vata, Med illu
strationer. 276 »Idor. Pri», Inb. 85c.

orne-
— Sfårdet och 

tten. Tre berit-
som voro

Borgarko-
med Ulu

Fosterländsk» Hjältedikter
nr ireuk. folkel. Uifder 

—af—
PAUL JOSEF KOSENIUS 

med 24 teckningar, vackert Inbunden
Pris 75c.“Jag hade ett ska!, hvarför jag återvände hit.”

"Så hade jag äfven.”
“Och hvilket. om jag får fråga?"
"Det att icke vika från er sida. förr än ni gif

vit mig er hand."
"Och om jag aldrig skänker er »len ?"
“Di följer jag er hela lifvet igenom."
“Hyggliga utsigter att hafva en excentrisk 

lord i hälamc på sig för hela lifvet."
"Det hjelpes med att ni låter honom gå vid 

er sida. Kan ni verkligen saga. hvarför ni har 
så svårt att uttala ett så enkelt ord som ja?"

“Derför att jag känner mig hågad att säga:

Fänrik Ståhls Sägner
—.f—

JOftSN LUOVHJ BLNEBBINJ 
PraktuppUga med IM) teckningar, ele 

gant Inbunden
Pris 81.00

„----,Le

Fritiofa Sega
-si—

ESAIAS TEOM ER
PraklnppUga, med llltutrulon.r, ele- 

gantInbunden
Prie $1.00

Svensk» Folksägner
ilnde.nmtf6r.edd* med etnogr.- 8«k» anmlrknlngar af H. Haj- 
berg med ti teckningar, me

nen
a

nej."
"Misstag, grefvinna; hade ni h.ft lust dertill, 

si hade ni längesetlan afskedat mig med ett be- 
stämdt nej,”

"Jaså. ni vill påstå, att jag uppmuntrat er?"
“Det är fullkomligt sant, att ni så gjort."
“Ni är afskyvärd. mylord: har jag icke hun

dra gånger bedt er lemna mig och sagt. att ni 
aldrig skulle blifva min man."

“Ah jo. men ni har »agt det på ett sätt. att 
jag ganska väl insett, att då ni bad mig 

borde jag stanna kvar. Då ni bad mig icke hop-

Pris 8160

J»» Olsons Åfventyr
eller en rermlgndek emigrant, reeor 

orh lefaubodeo I det Norra Arne 
rika, med 10 lllneoatioeer, 

»ackert Inbunden.
Pris 81.00

Vi skola i ett följande arbete återfinna Ja
cobo. X i få der se om han lyckas i sina bemö
danden att genom “arbetet adla mannen."

“Min morbror hade sålt sina plantager och 
bodde nu i Boston. Gubben fattade för mig den 
mest varma lillgifvenhet, och jag blef hans ögon
sten. Men tyvärr var mitt hjerta så litet käns
ligt för välvilja och kärlek, att jag icke såsom 
jig bort återgäldade hans e nhet.

Portofritt Olleiodn rid ■"‘'-»-gr-lrt 
ef beloppet.

G RÄSMUSSCN PU6LCO,
730-73* Se. «m sr . ......................resa,

■■fl* -

nvmör
Gladt Humör

Ufvade Humoresker på Ver» 
och Prosa med roliga gubbar ef 

OUS MIQtilNS

Pris 25c
* *

Andersonskans
Kalle

POJKPRAT OCH KÄ RINGS- 
QVALLER; uppsnappade ef 

EMIL NORLANDER 
med originaKecknåagar el 

OUS Hl OGINS

Pris 25c
portofritt tillsända vid emottagåa-

det af beloppet.

C. Basum PolilisÉii Co.,
720-724 Fovrth Street S&,

Miaitcapolis,

>>

X


